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tan nl vocama rabhasaya janmane plirvam mahitvam vrsabhasya ketave
aidhéva yaman marutas tuvisvano yudhéva Sakras tavisani kartana 1.166.01

1
Now let us publish, for the vigorous company the herald of the Strong One, their
primeval might. With fire upon your way, O Maruts loud of voice, with battle,
Mighty Ones, achieve your deeds of strength.’

Interpretation:

“‘May we speak of that original Power of the Bull to perceive, for a bright and
powerful Birth!

Roaring with Thunder and Fire on your way, O Maruts, as if in the battle, you, O
Mighty Ones, do your powerful work!”

Vocabulary:

! Griffith’s translation.



rabhasa, mfn. (fr. prec.) impetuous, violent, rapid, fierce, wild RV. &c. &c. (ifc.); eager
for, desirous of Kalid.; strong, powerful (said of the Soma) RV.; shining, glaringib.; m.
impetuosity, vehemence, hurry, haste, speed, zeal , passion, eager desire for (comp.)
MBh. Kav. &c.

ketu, m. (fr. cit) bright appearance, clearness, brightness (often pl. ‘rays of light) RV.
VS. AV. (Naigh. iii , 9); apparition, form, shapeRV.; sign, mark, ensign, flag, banner
RV. AV. MBh. &c.; a chief, leader, eminent person RV. R. BhP.; intellect, judgment,
discernment (?) RV. v, 66 , 4, AV. x, 2, 12; any unusual or striking phenomenon ,
comet , meteor , falling star AdbhBr. Mn. BhP. &c.; the dragon's tail or descending node
(considered in astron. as the 9th planet, and in mythol. as the body of the demon
Sainhikeya [son of Sinhika] which was severed from the head or Rahu by Vishnu at the
churning of the ocean , but was rendered immortal by having tasted the Amrita) Hariv.,
VP.

aidha, n. (fr. edhas Say.) flame, splendour; ardour, powerRV. i, 166 , 1.

tuvisvan, mfn. /oudsounding RV. i, 166, 1.

Sakra, mfn. strong, powerful, mighty (applied to various gods, but esp. to Indra) RV. AV.
TBr.
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nityam na stinim madhu bibhrata Upa krilanti krila vidathesu ghrsvayah
naksanti rudra dvasa namasvinam na mardhanti svatavaso haviskitam 1.166.02

2

Bringing the pleasant meath as 'twere their own dear son, they sport in sportive
wise gay at their gatherings. The Rudras come with succour to the worshipper;
self-strong they fail not him who offers sacrifice.

Interpretation:

“They play as players joyously, full of power of life, bringing the honey as their
Eternal Son to the Sacrificial gatherings. The Rudras, having their own power,
come to support the power of our growth, they do not forsake the one who
surrenders, who offers the offering.”

Vocabulary:
mrdh, 1. P. A., mardhati, -te; Ved. also 6. P. A; mrdhati, -te; to neglect, forsake,

abandon RV.
ghrsu, ghrsvi, lively, agile, mirthful RV.
krida, mfn. playing, sporting (said of the winds) RV. i, 37,1
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yasma {imaso amrta arasata rayas pdsam ca havisa dadasuse
uksanti asmai maruto hita iva puri rajamsi payasa mayobhuvah 1.166.03

3

To whomsoever, bringer of oblations, they immortal guardians, have given
plenteous wealth,

For him, like loving friends, the Maruts bringing bliss bedew the regions round
with milk abundantly.

Interpretation:

‘Whom the Helpers Immortal bestowed their wealth on and the power of growth,
the one who wishes to give by offering, onto him they, full of bliss, pour their
auspicious wealth, moistening with it all the wide regions around him.’

Vocabulary:
uma, m. a helper, friend, companionRV. AV.v , 2,1
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a yé rajamsi tavisibhir avyata pra va évasah svayataso adhrajan
bhayante visva bhuvanani harmiya citrd vo yamah prayatasu rstisu 1.166.04

4

Ye who with mighty powers have stirred the regions up, your coursers have sped
forth directed by themselves. All creatures of the earth, all dwellings are afraid,
for brilliant is your coming with your spears advanced.

Interpretation:

‘Those who have woven the spaces by their own force, they are indeed the
runners forward, flying impelled by themselves!

All fear you, the worlds and creatures of the worlds, when you advance in your
bright and sharp movement!’

Vocabulary:
dhraj, 1. P. to move, go, glide, fly , sweep on. (Cf. dhrj and dhrij)

vi 2. P. veti (accord. to some in the conjug. tenses substituted for aj ; 2. sg. vesi also as
Impv. RV. ; 3. pl. vyanti RV. AV. Br.; Subj. 2. 3. sg. ves RV. {o go, approach, (either as
a friend i.e. " seek or take eagerly, grasp, seize, accept, enjoy, or as an enemy i.e. ‘fall
upon, attack, assail, visit, punish, avenge’) RV. AV. TS. Br.; fo set in motion, arouse,
excite, impelRV.; to further, promote, lead or bring or help any one to (two acc.) ib.
harmya n. ( said to be fr. hr, ‘to captivate or charm the mind’; but rather connected with
2. ghr and gharma, and perhaps originally signifying * the domestic fire-hearth) a large
house, palace, mansion, any house or large building or residence of a wealthy person



RV. &c. &c.; a stronghold , prisonRV. v , 32 ,5; a fiery pit, place of torment, region of
darkness , the nether world MW.; mfn. /iving in houses ib.

rsti, f. @ spear, lance, swordRV. AV.iv, 37,8

prayata, mfn. outstretched, far-extendedRV. AV.; placed upon (loc.) RV.; offered,
presented, given, granted, bestowedRV. &c. &c.; piously disposed, intent on devotion,
well prepared for a solemn rite (with loc. or ifc.), ritually pure (also applied to a vessel
and a place Apast. R.) , selfsubdued, dutiful, careful, prudent KathUp. Mn. MBh. &c.
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yat tvesdyama naddyanta parvatan divo va prstham nariya acucyavuh
vi$vo vo djman bhayate vanaspati rathiyantiva pra jihita 6sadhih 1.166.05

5

When they in dazzling rush have made the mountains roar, and shaken heaven's
high back in their heroic strength, Each sovran of the forest fears as ye drive
near, aid the shrubs fly before you swift as whirling wheels.

Interpretation:

“‘When rushing forward they have made mountains sound and have shaken the
back of Heaven with their power then every master of delight fears your advance
(becomes tense in your movement forward)! For you move on the chariots
forward leaving behind the greenery (containers of Soma, osa-dhi, lit. ‘container
of heat and light’).”

Vocabulary:
tvesayama, mfn. impetuous in course , 166 , 5.

narya, mfn. manly, Auman strong, powerful, heroic (as Indra , the Maruts &c.); n. a
manly or heroic deed (with or scil. apas). RV.

ajman, n. career, passage, battle RV. AV. [Lat. agmen].

rathiya, Nom. P. (only p. -yat) fo wish to go or travel in a chariot RV.
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ylyam na ugra marutah sucetina aristagramah sumatim pipartana
yatra vo didyud radati krivirdati rinati pasvah sudhiteva barhana 1.166.06

6

Terrible Maruts, ye with ne'er—diminished host, with great benevolence fulfil our
heart's desire. Where'er your lightning bites armed with its gory teeth it crunches
up the cattle like a well-aimed dart.



Interpretation:

“You are strong, O Maruts, and perfect in consciousness, friendly to many! Fulfill
our perfection in Thought! For where your lightning bites with its flashings like
teeth, there it breaks [a lower perception of] Pashus, as if it is well-organized
(well planned/established) destruction.”

Vocabulary:
arista-grama, mfn. (said of the Maruts) whose troop is unbroken, i.e. complete in

numberRV. i, 166 , 6.

krivi, m. a N. of Rudra (v.l. krayin q.v.) a leather bag (metaphorically ‘a cloud’) RV.; a
well Naigh. iii , 23; N. of an Asura Say.

ril or ri (cf. i) cl. 9. P. {to release, set free, let goRV.; to sever, detach from (abl.) ib.;
(Al.) to be shattered or dissolved, melt, become fluid, drop, flowRV.

rad, 1. P. radati (rarely A. -te; Ved.), to scratch, scrape, gnaw, bite, rend, dig, break,
split. divide RV. AV. Susr.; to cut, open (a road or path) RV.; to lead (a river) into a
channelib.; to convey to, bestow on, give, dispense RV. AV. Br. [Cf. Lat. rad-o, rod-o]
sudhita, well placed or fixed RV.; well prepared or served, ready (as food)RV.; fixed
upon, meant, intended ib.; well-disposed, kind, benevolentib. VS.
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pra skambhadesna anavabhraradhaso alatrnaso vidathesu sustutah
arcanti arkam madirasya pitaye vidur virasya prathamani paumsiya 1.166.07

7

Givers of during gifts whose bounties never fail, free from ill-will, at sacrifices
glorified, They sing their song aloud that they may drink sweet juice: well do they
know the Hero's first heroic deeds.

Interpretation:

“Forward they go whose givings are firm like a pillar, whose bounties do not fail,
and well affirmed in the sacrifices!

They shine with the flaming Song to drink of enjoyment! They know the original
heroic powers (deeds) of the Hero (Indra)!”

Vocabulary:
skambha-desna, mfn. one whose gifts are firm, stable in giving (as the Maruts) RV.

skambha, m. a prop, support, pillar, buttress, fulcrum, the Fulcrum of the Universe
(personifled in AV. x, 7 and x, 8, and identified with Brahman , the Supreme Being , as
well as with Purusha) RV. AV.

an-avabhra-radhas, mfn. (bhr), Aaving or giving undiminished (or durable) wealthRV.
a-latrna, mfn. (1a = ra? BR.) not granting anything, miserly RV. i, 166 , 7 and iii, 30,
10, (Nir. vi, 2.)



mad, (cf. mand) 4. P. madyati esp. also -te ; Ved. also I. P. A, madyati, -te; 3. P.
mamatti} to rejoice , be glad , exult , delight or revel in (instr. gen. loc. , rarely acc.) ,
be drunk (also fig.) with (instr.) RV. &c. &c.; to enjoy heavenly bliss (said of gods and
deceased ancestors) RV. TBr.; fo gladden, exhilarate, intoxicate, animate, inspire RV.;
paumsya, mfn. belonging to men, manly Samk.; n. manhood, virility, manly strength or
a manly deedRV.
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Satabhujibhis tam abhihruter aghat piirbhi raksata maruto yam avata
janam yam ugras tavaso virapsinah pathana samsat tanayasya pustisu 1.166.08

8

With castles hundredfold, O Maruts, guard ye well the man whom ye have loved
from ruin and from sin,— The man whom ye the fierce, the Mighty ones who roar,
preserve from calumny by cherishing his seed.

Interpretation:

‘With your protections hundredfold, protect the man from sin and destruction,
whom you thus cherished. O Powerful and Terrible, protect him in his offspring’s
growth.”

‘Protect him from calamity in his growth of offspring’ pathana Samsat tanayasya
pustisu. It is an interesting consideration about his growth in his offspring, which
may be seen as an ordinary statement or as the invocation for the cosmic powers
of the Mind to be engaged and interested in the evolution of species and the
development of the embodiment of consciousness in matter. It shows also the
character of Maruts as uninvolved and partially free from the grip of the material
development.

Vocabulary:
Satabhuji, mf(")n. Aundred-fold RV.; having a hundred enclosures or fortifications MW,

abhihruti, f. fall, damage, injuryRV. i, 166, 8 AV.vi, 3, 3.

virapsin, mfn. copious, exuberant, powerful, mighty RV. AV. VS.

Samsa, m. recitation, invocation, praise RV.; wishing well or ill to, a blessing or a curse
ib.; a promise, vow ib.; RV. a spell MW. ; calumny ib. ;
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visvani bhadra maruto rathesu vo mithasprdhyeva tavisani ahita
amsesu a vah prapathesu khadayo akso vas cakra samaya vi vavrte 1.166.09



9

O Maruts, in your cars are all things that are good: great powers are set as 'twere
in rivalry therein. Rings are upon your shoulders when ye journey forth: your axle
turns together both the chariot wheels.

Interpretation:

“All the enjoyments you carry in your cars, O Maruts, powerful and as if well
arranged/composed to be contradictory to each other!

Your arms and shoulders have the rings around them, and your axle in the
chariot runs both the wheels smoothly.”

Vocabulary:
mithasprdhya, ind. p. (sprdh) meeting together as rivals, mutually emulousRV. i, 166 ,

9 (Padap. mithasprdhya).

khadi, m. (f.?) a brooch, ring (worn on the hands or feet by the Maruts) RV. i, v, vii (cf.
vrsa-, hiranya-; su-khadi)

prapatha, m. a way, journey (esp. to a distant place) RV. AitBr.; (ifc. f. @) a broad road
or street Kath. BhP.
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bhirini bhadra nariyesu bahusu vaksassu rukma rabhasaso anjayah
amsesu étah pavisu ksura adhi vayo na paksan vi anu sriyo dhire 1.166.10

10

Held in your manly arms are many goodly things, gold chains are on your chests,
and glistering ornaments, Deer-skins are on their shoulders, on their fellies
knives: they spread their glory out as birds spread out their wings.

Interpretation:

‘In your powerful arms there are many things of joy, on your chests there are
shining golden ornamentations!

Your arms and shoulders are shining with varied light, and on the wheels there
are the blades [of flashing light]! You spread you wings of glory like the birds!”

Vocabulary:
afji, mfn. applying an ointment or pigment RV.; ointment, brilliancy RV.; unctuous,

smooth, sleek (membrum virile) VS.

pavi, m. (perh. orig. “brightness, sheen’; cf. pavaka and Un. iv , 138 Sch.) the tire of a
wheel (esp. a golden tire on the chariot of the ASvins and Maruts) RV. AitAr.; the
metallic point of a spear or arrow ib.; the iron band on a Soma-stoneib.; an arrow Nir.
xii , 30; a thunderbolt Naigh. ii , 20; speech ib. i, 11 fire L.

eta, (for €) mfn. ‘rushing;, 'darting’ of a variegated colour, varying the colour, shining,
brifliant RV. AV. TS. VS. &c.; m. a kind of deer or antelope RV.; the hide of the sameRV.



vyanudha, (only 3. pl. pf. A -dhire) fo unfold, displayRV. i, 166 , 10.
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mahanto mahna vibhavo vibhiitayo daredrso yé diviya iva strbhih
mandrah sujihvah svaritara asabhih sammisla indre maratah paristubhah 1.166.11

11

Mighty in mightiness, pervading, passing strong, visible from afar as 'twere with
stars of heaven, Lovely with pleasant tongues, sweet singers with their mouths,
the Maruts, joined with Indra, shout forth all around.

Interpretation:

“The Great by greatness, pervading with your all-pervading power, you are seen
far as if heavenly spaces with the stars [marking them]!

Intoxicated, with the tongue of sweetness, with mouths that sing [the Hymn],
Maruts got mingled with in Indra, affirming Him with voices all around.”

Vocabulary:

str, m. (only in pl. nom. strnas [?] gen. strnam [v.l. sttham] and instr. pl. strbhis) a star
(as the " light-strewer " or [pl.] the "scattered ones’) RV. Jyot.; @ mark or star-like
spot (on the forehead of a bull or cow) RV. [Cf. Lat. stella]

asan, n. (defective Pan 6-1, 63) mouth, jawsRV. AV. VS. SBr. TBr.;

svaritr, mfn. sounding, noisy, loud, boisterousRV.

sammisra/ sammisla, mfn. commingled, mixed together, joined, connected, furnished or
endowed with (instr. or comp.) MBh. R. &c.

paristubh, mfn. exulting on every sideRV.
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tad vah sujata maruto mahitvanam dirgham vo datram aditer iva vratam
indra$ cana tyajasa vi hrunati taj janaya yasmai sukrte aradhuvam 1.166.12

12

This is your majesty, ye Maruts nobly born, far as the sway of Aditi your bounty
spreads.

Even Indra by desertion never disannuls the boon bestowed by you upon the
pious man.

Interpretation:




10

“That is your greatness, O perfectly born Maruts! That what you give is reaching
far, as if in accordance to the Law of Aditi!

Indra himself with difficulty turns that what you have bestowed upon the man who
does his sacrifices well.”

Vocabulary:
vihru, [(cf. vi-hvr below) P. -hrunati], to cause to deviate, turn aside, frustrate, spoi/RV.

tyajas, n. abandonment, difficulty, danger RV.; alienation, aversion, envy (= krodha
Naigh. ii , 13) RV.; m. ‘offshoot’, a descendant , x , 10, 3.
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tad vo jamitvam marutah pare yugé purii yac chamsam amrtasa avata
aya dhiya manave S$rustim aviya sakam naro damsanair a cikitrire 1.166.13

13

This is your kinship, Maruts, that, Immortals, ye were oft in olden time regardful
of our call, Having vouchsafed to man a hearing through this prayer, by
wondrous deeds the Heroes have displayed their might.

Interpretation:

“That is your kinship with men from the previous times, when you made their
expression of consciousness grow.

By this Thought make Knowledge grow for man! By your wonderful deeds the
Heroes made them accessible to perception!”

Vocabulary:
jamitva, n. consanguinityRV. i, 105, 9 and 166 , 13 x, 55, 4 and 64, 13.

sakam, ind. (prob. fr. sa-aic) together, jointly, at the same time, simultaneously RV. &c.
&c. along with, together with, with (with instr.) ib.
damsana, n. a surprising or wonderful deed, marvellous power or skiflRV. i , 166 , 13
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yéna dirgham marutah stisdvama yusmakena parinasa turasah
a yat tatanan vrjane janasa ebhir yajnébhis tad abhistim asyam 1.166.14

14
That, O ye Maruts, we may long time flourish through your abundant riches, O
swift movers,



11

And that our men may spread in the encampment, let me complete the rite with
these oblations.

Interpretation:

“That by what we may grow far and high, O Maruts, with your abundance, and by
what men may spread in the embodiment here, and with these sacrifices may |
reach that which is sought after.”

It is noteworthy to mention that the ‘desired’, abhistim, is not specified, neither
here nor elsewhere in the Veda, for it is not clear what it is. In the evolutionary
process the desired or sought after is the next evolutionary step, which is not
known, for it is not and was not realized yet.

Vocabulary:

parinas, m. ( pr) plenty, abundance RV.; (asa) ind. richly , abundantly ib.

tura, mfn. quick, willing , promptRV. AV. vi, 102, 3, strong, powerful, excelling, rich,
abundantRV. AV.

abhisti, f. wish PBr.
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esa va stdbmo maruta iyam gir mandariyasya maniyasya kardh
a isa yasista tanuve vayam vidyamesam vrjanam jiradanum 1.166.15

15

May this your laud, may this your song, O Maruts, sung by the poet, Mana's son,
Mandarya, Bring offspring for ourselves with food to feed us. May we find
strengthening food in full abundance.

Interpretation:

‘May this Affirmation, O Maruts, this Voice of the Poet Agastya, create for us the
power of extension of our being! May we receive the purposeful impulsion to get
though all obstruction swiftly and totally.’

Vocabulary:
mandarya, m. (fr. mandara) N. of a man RV. i, 165, 5.

vaya, f. a branch, twigRV. (also fig. = offspring, posterity); vigour, strength, power (?)
ib.i, 165, 5.



